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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

(a) The amendment will give the correct 
designation for the Minister. 

(b) The amendment reflects the 1982 
amendments to the Assessment Act 
whereby "business assessment" was removed 
from the Act. 

Section 2 

(a) Whereas the English version reads 
"net municipal budget", the French version is 
amended to correspond with the English. 

(b) This amendment corrects a numerical 
error. 

(c) Whereas the English versions read 
"first time and unusual", the French versions 
are amended to correspond with the English. 

(d) This amendment corrects a spelling er
ror. 

Section 3 

An ineffective amendment is removed from the 
statutes. Paragraph 2(c) of this Bill will make the 

·intended amendment. 

Section 4 

This amendment corrects a spelling error. 

Section 5 

(a) This amendment corrects a numerical 
error. 

(b) Subsection 4(2.l) will clarify the 
financial responsibility for increases in rates for 
police protection provided by the Province to a 
municipality. 

Subsection 4(2.2) constitutes the shareable ex
penditure of a municipality for the first year of 
operation as a transfer of expenditure responsibili
ty. 

NOTES EXPLICA TIVES 

Article 1 

a) Modification donnant le titre correct 
du Ministre. 

b) Modification consecutive aux 
modifications apportees en 1982 it la Loi 
sur /'6va/uation oil l'expression «fvaluation 
commerciale» a ere retiree. 

Article 2 

a) Harmonisation des deux versions. 
Adjonction du mot «net» aprfs les mots 
«budget municipal» en fran>ais. 

b) Correction de la designation numeri
que d'une disposition de la loi. 

c) Harmonisation des deux versions. Le 
mot «Ou» est remplace par «et» en fran~ais. 

d) Correction d'une faute d'onhographe. 

Article 3 

Suppression d'une modification ineffective. 
L'alinea 2c) du present projet de loi effectue la 
modification desiree. 

Article 4 

Correction d'une faute d'onhographe. 

Article 5 

a) Correction de la designation numerique 
d'une disposition de la loi. 

b) Le paragraphe 4(2.1) precise qui 
assume la charge financiere des augmenta
tions de taux en ce qui concerne la protection 
policiere assurfe par la province a une 
municipalitc'.:. 

Le paragraphe 4(2.2) etablit les depenses par
tageables d'une municipalite pour la premiere 
annee de fonctionnement comme un transfert de la 
charge d'une depense. 



An Act to Amend the 
Municipal Assistance Act 

~Icr Majesty, by and "'·ith the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\'S: 

I Section 1 of the Municipal Assistance Act, 
chapter M-19 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by striking out the words "ministre de la 
Voirie" where they appear in paragraph (a) of 
the definition "nombre de kilometres de 
chemin" in the French version thereof and 
substituting therefor the words "ministre des 
Transports"; 

(b) by striking out the words "and business 
assessment•' K-'here they appear in paragraph 
(a) of the definition "non-tax revenue". 

2 Section 3 of the French version of the said Act 
is amended 

(a) by adding the word "net" after the words 
''budget municipal" where they appear in 
subsection (/) thereof; 

(h) by striking out the words "sous-alineas (/) 
et (ii)" where they appear in subparagraph 
(3)(a)(iii) thereof and substituting therefor the 
words "sous-alineas (i) et (ii)"; 

Loi modifiant la Loi sur 
l'aide aux municipalites 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I L 'article 1 de la Loi sur /'aide aux 
municipalites, chapitre M-19 des Lois revisees de 
1973, est modi/ii 

a) par la suppression des mots «minis/re de la 
Voirie» a l'alinea a) de la definition «nombre 
de kilometres de chemin» de la version 
franraise et leur remplacement par /es mots 
«ministre des Transports>>; 

b) par la suppression des mots «et /es evalua
tions commerciales» a /'alinea a) de la defini
tion «recettes non f1Scales». 

2 L 'article 3 de la version franfaise de cette /oi 
est modifui 

a) par l'adjonction du mot (<net» apres Jes 
mots «budget municipal» au paragraphe (/); 

b) par la suppression des mots «sous-alineas 
(I) et (ii)» au sous-a/inea (3)a)(iii) et /eur 
remplacement par /es mots «sous-alineas (i) et 
(ii)»; 



(c) by striking out the words "initiales ou ex
ceptionne/Jes" where they appear in sub
paragraphs (3)(a)(iv) and (3)(b)(r) thereof and 
substituting therefor the words "initiales et ex
ceptionnelles''; 

(d) by striking out the words "pour /es annees 
1985" where they appear in paragraph (3.1)(b) 
thereof and substituting therefor the words 
"pour l'annee 1985". 

3 Paragraph 1(a) of An Act to Amend the 
Municipal Assistance Act. chapter 53 of the Acts 
of New Brunswick. 1983, is repealed. 

4 The French version of subsection 3. 2(3) of the 
Municipal Assistance Act, chapter M-19 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
the word ''co"espond" where it appears therein 
and substituting therefor the word "correspon
dent". 

5 Section 4 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "sous-alinea (I)" 
where they appear in subparagraph (l}(a)(ii) of 
the French iwsion thereof and substituting 
therefor the words "sous-alinea (i)"; 

(b) by adding immediately after subsection (2) 
thereof the following subsections: 

4(2.1) An increase in per capita rates for police 
protection provided by the Province to a 
municipality does not constitute a trans:'~r of ex
penditure responsibility for the purposes of 
subsection (2). 

4(2.2) The shareable expenditure determined by 
the Minister under subsection 3(4) constitutes a 
transfer of expenditure responsibility for the pur
poses of subsection (2). 

2 

c) par la suppression des mots «initiales ou ex
ceptionnelles» aux sous-alintias (3)a) (iv) et (3Jb) 
(v) et leur remplacement par /es mots «initiates 
et exceptionnelles»; 

d) par la suppression des mots «pour /es 
annees 1985» ti l'alinea (3.1)b) et /eur 
remplacement par Les mots «pour l'annee 1985>>. 

3 L 'alintia la) de la Loi modlfwnt la Loi sur 
/'aide aux municipalittis, chapitre 53 des Lois du 
Nou1·eau-Brunswick de 1983, est abroge. 

4 La l'ersion franfaise du paragraphe 3.2(3) de 
la Loi sur /'aide aux municipalittis, chapitre M-19 
des Lois revisties de 1973, est modifitie par la sup
pression du mot «co"espond» et son remplace
ment par le mot «Correspondent». 

5 L 'article 4 de cette Joi est modijie 

a) par la suppression des mots «sous-alinea 
(I)» au sous-alinea (l)a)(ii) de la l'ersion 
franraise et leur remplacement par Jes mots 
«sous-alinea (i)»; 

b) par /'adjonction apres le paragraphe (2) 
des paragraphes suivants: 

4(2.1) Une augmentation des taux par habitant 
pour la protection policiere assuree par la pro
vince a une municipalite ne constitue pas un 
transfen de la charge d'une depense aux fins du 
paragraphe (2). 

4(2.2) Les depenses panageables determinees par 
le Ministre en venu du paragraphe 3(4) constituent 
un transfen de la charge d'une depense aux fins du 
paragraphe (2). 


